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Translation and Cognition of Deconstruction Translation

m%e present paper makes a comment on “the original exploration

of Derrida’s deconstruction translation theory” by Huang Han-ping. from several
aspects, such as non —translation problem in linguistic translation,direct and
indirect translation,and the problem about difference between translation and
linguistics,to determine the understanding of the deconstruction and translation

theory by Derrida, a French philosopher and literature theorist.
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